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Novam ephemeriden, cui titulus „ F e j é r m  e g y e i  Napló"  
probamus libenter (Az általatok katholikusok törekvéseinek előmozdítására 
XIII. L e ó  pápa Z i c h y  Nándor grófhoz, 1895. márczius 6-án)

a vobis institutam ad catholicarum partiun proposita promovenda, id equidem 
„ F e j e r m e g y e i  Nap l ó' 1 cim alatt létesített új lapot mi örömmel helyeseljük

Előfizetési árak:
I évre 12 Kor., ’̂ y r e  6 kor., l;4 évre 3 kor.

Egyes Szám ára 10 fill.
■------------ — r r . - j #  — — —

Mire kéri a-M agyar Védő I 
Egyesület a nemzetet. i

A magyar ipar föllendülését, tehát I 
térfoglalását és fejlődését súlyosan akadd I 
lyozza egyrészt, hogy a külföldi ipar ver- ■ 
senye kiszorítja a hazai piacról, másrészt j 
pedig az, hogy a magyar társadalom a fo- I 
gyasztás által nem védelmezi Az utóbbi ; 
körülmény a külföldi versenynél is uyo- j 
masztóbb, mert ezt az önálló vámterület ; 
hiányában egyedül a nemzet öntudatos i 
akarata ellensúlyozhatja. |

A Magyar Védöegyestilet célja: hogy , 
a hazai piacot első sorban a magyar ipar ; 
foglalja el. E cél megvalósulása érdeké- j 
ben a fogyasztókhoz a következő kérel
met intézi:

1. Minden szükségletét, a mit iparos 
honfitársaink elkészíteni tudnak, készít
tesse mindenki a hazában élő iparosokkal.

E kérés a pontatlan, rossz és hanyag 
munkásokra nem terjed ki, sőt azok is 
mellőzendők, kik ti honi iparpártolás tár
sadalmi mozgalmát arra használják ki, 
hogy áraikat fölcsigázzák.

Kisérjék figyelemmel azokat az ipa
rosokat, kik a mozgalom előnyeinek ki- i 
használására a külföldi árukat saját cégük I

Felelős szerkesztő:

B I L K E I  F E R E N C .

Megjelenik: kedden, csütörtökön és szombaton este.
Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Szent-lstván-tér I.

Egyes számok kaphatók: a dohánytőzsdékben.

neve alatt árusítják Az ily cégeket kér
jük a Magyar Védőegyesületnek beje
lenteni.

2. A boltokban (nyílt üzletekben) szük
ségleteit vásárolja mindenki azokból a 
cikkekből, a melyek a hazában termeltet
tek, a melyek a hazai gyárosok és iparo
sok készítményei. \ .

A gyarmatárukat vásárolja mindenki 
azokban az üzletekben, a melyeknél kira
katában a Magyar Védj) Egyesület kira
kati Yédötáblája igazolja azt, hogy a gyar
matáruk a fiumei kikötőbe érkezett hajók 
rakományaiból származnak.

II Követelje ni ina- nki. hogy a hazai 
gyárosok és iparosok a hauű piacon ke
reskedelmi forgalomba utóit árukat Magyar 
Védjegygye! jelöljék meg.

E Védőjelzés alkalmazható magára 
az árura, az árucímkére, a dobozra, eset
leg a burkolatpapirra, tartályra.

A honi iparpárto.ás sikere érdekében 
a Védőjelzést követelj. mindenki, hogy a 
külföldi áruk I1ang7.at.cr jelzése és a tisz
tességtelen verseny különböző fogasai ha
zafias célunkban ne téveszthessenek meg. 
Az akadályokat, ha.szükséges,*.?társadalmi 
kényszer eszközeivel hárítsuk el.

j 4- Az 19UŐ. évi május lió 1-töl kezdve 
! szükségleteit mindenki azokban a kereske- 
: désekben vásárolja be, — még azokat az 
| árucikkeket is. melyeket a honi ipar még 
| előállítani nem tud és igy külföldről va- 
! gyünk kénytelenek beszerezni — a mely 
: kereskedéseknek kirakatában a Magyar 
i Védő Egyesület Védőtáblája a honi árukra 
| a figyelmet fölhívja.
| Honleányok! Honfitársak! Semmi rá
! beszélés ne riasszon el senkit a honi ipar- 
| pártolás hazafias kötelességének teljesi- 
i tésétől!
! Honi árut keres és követel im ulenki, 
j nyomban les: minden kereskedésben ma
gyár árucikk. A kereskedő iizt kénytelen es 
köteles árusítani, a mit a fogyasztók köve
telnek. Álljunk ellent egyes kereskedők 
kisértéseinek és rábeszélésének. Az or
szág gazdasági hanyatlásának oka nem
csak az, hogy a magyar társadalom zömé
ben elterjedt az a bűnös fölfogás, hogy 

; csak az a jó, a mi külföldi, hunéin egyik 
í nyomós ok az is, hogy sok kereskedő azt 
; látva, hogy a társadalom (a fogyasztók) 
j zöme mindenben a külföldet utánozza, a 

honi ipart nem támogatja, azzal szemben 
: közönyös, sőt a vásárlók előtt arról ki- 
1 csíny lését is nyilvánítja.

A FEJÉRMEGYEI NAPLÓ TÁRCÁI A. 

Utazás Tonkingba.
Irta s a Vízivárosi Katii. Kör márc. 11 íki estélyen felolvasta :

PÉNZES JÓZSEF,
oki. mérnök, volt francia légionárius. '

(Folytatás.)
Mikor egy egy kissé megcsappan irántuk 

az érdeklődés, felállnak a tutajra és miközben 
oldalukat ritmikusan verik, elénekiik kórusban 
Európa legszebb nótáját a „tarara bumdiét."

Maga a város nem csak Ceylon, de Elő- 
India egyik legszebb városa, több impozáns budd
hista templommal. Itt van Hagenbecknek, a világ
hírű hamburgi vadállatkereskedőnek nagy állat
kereskedése és beszerzési forrása; tudvalevő, 
hogy ő tőle vásárolnak a világ legnagyobb állat
kertjei és állatsereglet-tulajdonosai.

Reggel hétre berakják az utolsó darab sze
net is, a gőzdarukkal beemelik a megvásáit zebu- 
okröket, akkor leoldják a bójákról a hajólánco
kat, felszedjük a horgonyt, két-három éles fütty, 
aztán lassan kifordulunk a kikötőből. Dél felé 
elmarad a legutolsó halászcsónak is, a kókusz
erdők a horizon alá buknak, az örökzöld hegy 
levegővé válik és mi megint a szabad tengeren 
vagyunk, útban legközelebbi állomásunk, Kokin- 
kina fővárosa felé.

A nikobári szigeteken túl óráról órára kö
zelebb érünk az egyenlítőhöz; a meleg egyre 
türhetlenebb lesz, az izzadság babszemnyi csep- 
pekben csorog le rólunk ; az az ivóvíznek csúfolt 
valami pedig ott a rezervoirokban nem oltja a 
szomjat, olyan az, mini az augusztusi pocsétaviz.

A fokról-fokra emelkedő meleggel egyenes 
arányban elevenedik meg a tengeri elet. Itt van 
a repülő halak igazi hazája; disznóhulak itt űzik 
legszívesebben bohókás játékukat; közvetlen a 

j viz színe alatt tengeri teknösbekak, zsakallatok, 
kígyók úszkálnak. Sokszor és sokat hallottam 
már azelőtt is a tengeri kígyókról, de sohasem 
hittem létezésükben, pedig hát csakugyan van 
tengeri kígyó; nem ugyan a mesebeli —0 — 60 
méteres szürnj', hiszen csak alig 70 8<> centi
méter hosszú, de mégis tengeri kigyó. Az egyik 
fajtájuk — hogy az Isién bocsássa meg nekik - 
fekete sárga csikós; a másik fajtájuk szintén 
csikós, éppen olyan, mint a tigris.

Itt mutatkoznak leggyakrabban a világító 
halak ; esténkint itt is ott is feljönnek egy pilla
natra a felszín közelébe és a testükből kisugárzó 
fény által megvilágítják a vizet egy-két, sőt barom 
négyszögméter területen.

Ha éjszaka a hajó által fölvert, kavargó, 
habzó vizet nézzük, olyan az, mintha ezer apró 

I csillagból, sziporkából állana. A kevésbbé ligyel- 
! mes szemlélő, a ki először látja ezt a tüneményt,
! azt hiszi, hogy ezek a fénypontok a csillagok 
! tükörképei: de'a ki jobban szemügyre veszt, azt 
1 tapasztalja, hogy ezek a sziporkák csakis a hajó 
! közvetlen közelében mutatkoznak, a hajó mozgása 

által felcsapkodott, felkavart hullámokban s a 
sistergésben levő habludrokban ; még pedig minél 
erősebb kavarodásban, lmbzásban van valamely 
hullám, annál élénkebben sziporkázik ; megszám
lálhatatlan sokasága van abban a sziporkáknak, 
amelyek itt nagyobbak is, elevenebbek is; ellen
ben a hajótól távolabb eső, leesendesedni készülő, 
kisebb mozgású hullámok már kevésbbé szipor
kázók s a sziporkák észrevehetően bágyadlak.

Mind e mai napig csak egyetlen egy meg
fejtését hallottam e tüneménynek és ez az, hogy

Mai lapunk 6 oldal.

a tengernek ezt a csillogását apró világitó halak 
idézik elő. Lehet, hogy tévedek, de én meg azt 
mondom, hogy nem ez, hanem a tengervíz fosz- 
foreszkálása. A felkavart vizrészecskék egymás
sal súrlódásba jönnek és foszforcszkálú tulajdon
ságuknál fogva létre hozzák ezt a csillogást, a 
mi a hajó által felvert távolabbi gyengébb hab
fodrokon csak alig-alig, még távolabb pedig a 
hajótól, ott, a Hol a vizrészecskék nincsenek egy 
mással nagy súrlódásban, már egyáltalán nem 
látszik. Kétségtelenül meggyőződtem erről, a mi
kor éjszaka tengervízzel mosakodtam a hajón. A 
mint a vizet tenyereim között szétdörzsöltem, a 
lecsorgó viz csupa apró sziporkákkal volt tele; 
minél erősebben dörzsöltem össze a tenyereimet, 
annál több és fényesebb sziporka mutatkozott; 
minél gyengébben, annál, kevesebb, unnál bá
gyadtabb fényű.

Hajnalban már Szumatra sziget mellett já
runk, alig egy puskalüvésnyire a parttól.

Mind az a színes kép, a mit a gyermek
álom exutikus országokról magának megalkot, 
az itt, az őserdőkkel borított Szumatra sziget előtt, 
egyszerre mind valóra válik.

Szumatra sziget regényes hegy-völgyeit gaz
dag, örökzöld őserdők borítják, előttünk ismeret
len füvek, fák, virágok. Ez az erdő sohasem 
hullatja le lombját; a megvénült levél nein nézi 
tavasz van-e, vagy ősz, észrevétlen lehull; nyo
mában tízszer annyi tiatal fakad. Amott a folyon- 
dáros ósfák közül vékony füstfelhő szivárog fel
felé, tálán egy orang-utang, vagy egy gibbon pi
pál ott ízletes ebédje után.

A vízparton egy-két pálmaleveles kunyhó, 
kevésigényü halász, vagy vadászemberek maga
csinálta fészkei; a tisztásokon kis kávé, cukornád, 
dohány, rizs, theaültetvények.

A tükörsima viz színét sárga virágporsző-
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Ezen elterjedt hibákat egyedül a tár
sadalom komoly akarata és a hazafias cél
ban való állhatatos kitartása orvosolhatja.

A társadalom követelése a kereske
dőket károsítani nem fogja, mert az áru- 
közvetités hasznát a hazai ipartermékeken 
is megtatálják. Az is a kereskedő javára 
válik, ha a hazában növekszik a jólét, 
mert ezzel arányban nő a fogyasztók 
szükséglete, ez pedig növeli a kereske
dők forgalmát, keresetét

A Magyar Védőegyesület kérelme 
annál könnyebben teljesíthető mindenki 
által, mert nem kéri azt, hogy igényeiről 
bárki is lemondjon, csak annyit kér, hogy 
a mely szükségletet a magyar ipar már 
előállítani tud, ily árucikkekért ne adjuk a 
pénzt a külföld iparának.

Ez nem áldozat, mert föltesszük min
denkiről azt, hogy e kérésnek a nemzeti 
jólét fejlesztésére való kihatását belátja s 
nem fogja áldozatszámba venni azt, hogy 
ruházati cikkeit, asztalneműit, kalapját, 
cipőjét, bútorait, gépeit, szerszámait, szap
panját, gyertyáját, cukrát stb. abból vásá
rolja be, a mit a különféle szükségletnek 
megfelelő minőségben a hazában állítanak 
elő és nem abból, a mit a külföldről 
hoznak be.

Adjuk pénzünket a hazai ipar munká
jáért, jutalmazzuk vele honfitársaink szor
galmát, igy megbecsülve a honi ipar mun
kását és munkáját: az ipar erősödni és 
fejlődni fog, az iparosok versenyre kelnek 
egymással, hogy jobb és olcsóbb munká
jukkal minél több tért foglaljanak el a 
hazai piacon.

A munkásságnak ily föllendülése ro 
hamosan nyújt a munkanélküliek százez
reinek becsületes keresetet, rohamosan 
csökkenti a kivándorlást, együtt marad a 
nemzet, a jólét és az erkölcsös munkás
élet terjed hazaszerte. E cselekedetben

való kitartás jutalmát élvezni fogja a nem
zet minden tagja.

A Magyar Védő Egyesület e kérelmé
nek teljesítésében ne tántorítson meg sen
kit, hogy a kereskedő a külföldi árucikke- 
kat valamivel olcsóbban kínálja, mint a ha
zait. Vásároljuk még akkor is a hazai árut. 
Fontoljuk meg, hogy a mi pénzt a honi 
iparárukért adunk ki, az a hazában marad, 
a mit pedig a külföldi árukért fizetünk, 
abból esetleg csak az árbeli különbséget 
kitevő pár fillér marad itthon Gazdálko
dási érdeke ellen vét az is, a ki merő üres 
hivalkodásból drágábban vásárolja meg a 
külföldi silányabb árucikket, mint a jobb 
és tartósabb hazai iparcikket.

Legyünk erősek elhatározásunkban 
és áldozatkészségben mindnyájan! Kicsi
nyes okok ne tántorítsanak meg minket a 
tettekben. Utasítsuk vissza kíméletlenül 
azokat, kik ez elhatározásunkban minket 
megtántoritani akarnak.

A Magyar Védő Egyesület e kérel
mének teljesítésére fogadalmat nem kér 
senkitől, mert bízik abban, hogy mindenki 
fölismeri a honi ipar mellőzéséből az or
szágra háramló súlyos veszélyt s igy mikor 
a nemzeti létérdekek védelmezéséröl, a 
közjóiét, a nemzeti kulturális és gazdasági 
erejének fejlesztésére irányuló társadalmi 
föladatok állandó ápolásáról van szó, re
méli, hogy e mozgalomhoz csatlakozni és 
azt erejéhez mérten támogatni senki sem 
fog késni

A müveit, erős és hatalmas nemzetek 
példáját kövesse végre a magyar társa
dalom ily irányban is.

E magasztos célra irányuló munká
ban értsünk egyet mindnyájan, egyért: „A 
1 lazáért /“

U j D 0 N S A G O K .
— Az Oltáregylet rendes havi szent miséje 

holnap vasárnap d. e. 10 órakor fog bemutat- 
tatni a szemináriumi templomban.

— A honvédség köréből. Nemesdedinai De- 
dinszky Antal 17-ik honvédgyalogezredbeli szá
zadosnak nyugdíjba helyezése alkalmából a cím
zetes őrnagyi jelleg adományoztatok

— Választások a megyénél. Kenessey 
Gyula ügyvéd, a megyei függetlenségi párt el
nöke, — a mint halljuk — nagyszámú híveinek 
fölkérése folytán szintén pályázni fog a megyei 
főügyészi állásra. Kenessey Gyula akkora népsze
rűséggel bir megye- és városszerte, hogy megvá
lasztatása legvalószínűbbnek látszik.

Az alispán-jelöltekre vonatkozólag tegnap a 
vidékről azt az értesülést kaptuk, hogy dr. Fiáth 
Györgynek a jelöltségről való visszalépését hi- 
resztelik. A hir szerint Fiáth dr. kijelentette volna, 
hogy megelégszik a főjegyzői állással és nem 
óhajt alispán lenni. Utána kérdezősködtünk a 
dolognak és hiteles információk alapján mondhat
juk, hogy a visszalépés hiro koholt s nem egyéb 
kortesfogásnál, a melyre valakinek — úgy lát
szik — szüksége van. Fiáth György dr. — a 
mint bennünket értesítenek — egyátalán nem 
szándékszik visszalépni már csak azért sem, mert 
az eddigi kilátások szerint legtöbb szavazatot fog 
kapni, a mi, ha nem is lesz elég az abszolút 
többséghez, de elég lesz arra, hogy a második 
szavazásnál a győzelem kilátásával mérkőzzék 
ellenfelével.

- Lemondott. Dr. Papp Géza a Szent-György 
közkórház egyik alorvosa ezen állásáról lemondott 
és Gümürvármegyébe ment körorvosnak.

— A székesfehérvári Tóvárosi Szent Imre 
kisdedovó egyesület április 1-én d. e. 11 órakor 
a városház nagytermében évi rendes közgyűlést 
tart. A közgyűlés tárgyai: 1. Titkári jelentés az 
liJUö évről. 2. Az líXJö. évi zárszámadás. 3. A 
pénztár megvizsgálására kiküldött bizottság jelen
tése. 4. 1 {)()(>. évi költségvetés, ö. Esetleges indít
ványok. I Iatározatképtelenség esetére a közgyűlés 
egy hét múlva ápiilis 8-án tartatik meg.

nyeg borítja, mint a mi mocsarainkat a zöld béka
nyál ; a levegő erős vanília illattal van tele. A 
sziget felöl jövő áram gyökerestől kitépett úszó 
fatörzseket, banánfákat, nagy piros virágszirmo
kat, egy felforditotl fahéjcsónakot hajt felénk ; 
kétségtelen jele, hogy az éjjel vihar pusztított a 
sziget partjain.

Két huszonnégy óráig haladunk ebben a 
változatlanul felséges panorámában, az egyenlítői 
nap gyilkos melegében ; jobbról Szumatra, balról 
Malakka félsziget egyformán poétikus képe. Szin
gapúrnál, az angol gyarmatok e hires városánál 
már csak 250 kim.nyíre vagyunk az egyenlítőtől. 
Itt kifordulnak a Csendes óczeánba, melynek ezt 
a részét Kínai tengernek nevezik és irányt vál
toztatva egyenesen északra tartunk az annamiták 
hires városa, Saigon felé.

Utazásunk 28-ik napján oda érünk a Me- 
kong folyó torkolatához, a szt. Jakab fokhoz, a 
honnan Saigon már csak 40 kim.-re fekszik, a 
szárazföldön befelé, a Saigon folyó partján. Mint
hogy a folyó apály idején nem elég mély ahhoz, 
hogy mély járatú hajók megfordulhassanak rajta, 
várnunk kell a legelső dagályra. Akkor egy kis 
gőzhajó kalauzolása mellett beérünk a folyóba s 
úgy déltájban a kikötőbe, nem messze attól a

i helytől, a hol a l’ort-Artur alól ide menekülő 
I orosz páncélos cirkáló, a „Diana", még a múlt 
( év novemberében is állott.

Saigonban négy napig fog állni a hajó. 
Ennyi idő kell ugyanis ahhoz, a inig a matrózok 
az éjjel-nappal munkában lévő gőzdaruk segélyé
vel kirakják a hajó gyomrából a Kokinkinának 
szállított árukat és berakják még azokat, a me
lyek innen lesznek Tonkingba szállitandók. Mint
hogy az égető, szakadatlan munkában minden 
talpalattnyi helyre szükség van a hajon, az uta
sok kivétel nélkül kiszállanak és bekül'özküdnek 
erre a négy napra a városba Négy nap nem 
hosszú idő még egv európai nagyvárosban sem, 
hát még ha az a város Kokinkina fővárosa, egy 
egész uj világ, a hol az európai ember minden 
lépten-nyomon szokatlan, uj dolgokat lát. Siet
nünk kell, hogy mindent megláthassunk.

Benn járunk egy élénk annamita utca for- 
j  gatagában. Az utcasarkon liakker állomás van. 
j Itt állnak azok a kis liligrán kétkerekű kocsik, 
j annamita nyelven „kerekek" (sze) a melyek előtt 
j egy-egy könnyű lábú annamita a ló. Kevés erre 
I felé a ló, hát beáll a teremtés koronája lónak !
I Valahonnan a tömegből két sallangos kalapu,
| lányos képű, rizsporos asszonyság madárhangon

elkiáltja magát: „kerék!" azaz hogy kocsi; van 
nagy mozgás erre az emberlovak között. A kon 
kurrencia szárnyakat ád nekik, akárcsak a mi 
liakkerosainknak s nem telik kele három másod
perc, az asszonyokat 20— 30 tolakodó kocsi veszi 
körül. Megalkudnak a 3—4 krajcár fuvardíjban 
az asszonyok mind a ketten felszoronkodnak a 
keskeny iilesbe s a lóvá lett fiakkertulajdonos 
egy-kettőre elrobog velük a szem elől.

Ennél egyéb kocsit nem is használ az an
namita. A mi kis rizse, cukornádja, banánja, mi 
egymása van, azt a vállán fuvarozza el. Vállára 
egy hajlékony bambuszrudat tesz, ennek két vé
gén elosztja a terhet, aztán apró futó lépésben 
elviszi 20—30 kilométerre is.

Velünk szemben kurta nadrágos, nagy ka
lapos apró asszonyok, leányok jönnek csapatos
tól, vállukon az említett bambuszrudak, a melyek 
végein elől hátul hosszú köteleken bambusz vé
kák, fonott bambusz kosarak, nagy cserépedények 
lóggnak alá. Itt is ott is felhangzik a mozgó áru
sok hangos kiáltása: „Ki vesz cukornádat ?“ „Ki 
vesz mandarint?" „Vegyenek süteményt!"

(Folyt, küv.)

|  SCHMÖLTZ LÁSZLÓ és FISCHL GYULA
szoba-, cím-, cimerfesttík és mázolok.

Szélsesfeliér-v-ár Vásártér ± r7m szám.

Elvállalnak minden e szakmába vágó 
s legmesszebb menő igényeket kielé
gítő munkákat a leggyorsabb kiszol

gálás mellett.
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— Nyugdíjazás. Dr. Máder Ferenc tcrványsz 
bíró, a bírói kar egyik dísze — a mint halljuk 
— egészségi okokból beadta nyugdíjaztatása iránti 
kérvényét.

— Felolvasás. A Vörösmarty-körnek ünnepe 
volt tegnap. Dr. Lauschmann Gyula t. főorvos 
szereplése nagygvá tette a tegnapi napot. Alig 
van felolvasója városunknak, a Ének előadásai, 
kimerilhetlen és sokoldalú irodalmi tevékénysége 
annyi részvevőre tarthatna számot, mint Lausch
mann doktoré. A fülről és hallásról olvasott fel, 
tele szőve ezt a praktikus témát egész sereg okos 
reminiszcenciával, költői gondolatokkal. Ehhez 
járult a sok szép kép, melyekkel a tudós Elol
vasó előadását szemlélhetővé tette. A kitűnő fel
olvasó a jövő pénteken folytatni fogja előadását. 
A közönség egész megtöltötte a Vörösmarty-kör 
felolvasó termét.

—■ Iparpártolás. Egy nagyszabású mozga
lom első hullámverését jelezzük lapunk olvasói- 
inak. Pártoljuk a hazai ipart! ez a jelszó or
szágszerte. Ennek az eszmének megvalósítására 
vállalkozik városunkban néhanv agilis, jóakaraté 
férfiú. Fel kell karolni mindent, a mi a mienk és 
kiszorítani mindent, ami az ellenségéi A közön
ségnek nem áldozatot kell hozni, hanem csak a 
magáéra, a mienkre kell figyelmet fordítani, hogy 
felemelkedjünk a tespedés álmából. A mozgalom 
ólén Havranck József polgármesterrel h'auschcr 
Béla áll. A két név magában félsiker. Lapunk 
vezető-cikke erre a mozgalomra vonatkozik. Kér
jük szives olvasóinkat annak megszivlelesere. A 
felhívás, mely először társadalmunk egyesületeit 
kéri fel a mozgalom felkarolására, a jövő héten 
jelen meg. A nagy, az egész meg\ érc s az egész 
társadalomra kiterjedő agitáció husvét után kez
dődik meg.

— A Felmayer kékfestőgyári sztrájk. A
Felmayer kékfestőgvár és sztrájkoló munkásai 
között ma délután volt az utolsó békéltetési tár
gyalás Ree István rendőrfőkapitány előtt. A bé
kéltetési tárgyaláson egyedül csak a munkások 
megbízottai és dr. Steiner .Iáké üg\véJ, akit a 
munkások a béke közvetítésére kértek lel, jelentek 
meg. A gyár részéről senki sem vett részt a 
tárgyaláson. Kéé István rendőrfőkapitány kijelen
tette a megbízottak elölt, hogy a gyár a további 
tárgyalásokra nem hajlandó. Azon munkások, 
akik dolgozni akarnak ma este 7 óráig jelent
kezhetnek a gyár igazgatóságánál, a nem jelent
kezők pedig elbocsajtatnak. Miután a gyár es 
munkások között most ntár a tárgyalások meg 
szakadtak, Kéé István tudatta a munkások meg- 
bizotlaival, hogy a sztrájktanyát április 1-en, vagyis 
holnap feloszlatja.

— A törvényszéki pertár uj vezetője. A
törvényszéki pertár vezetését Sigray Gyula kir. 
törvényszéki jegyző nyugalomba vonultával Seidl 
János kir. törvényszéki jegvző vette át.

— Kegyelmet kapott. Három évvel ezelőtt 
történt, hogy a hercegovinál Bilekben a. fii) ik 
gyalogezred ott állomásozó zászlóaljának egyik 
századában zavargás tört ki, amiatt, hogy a 
legénységet három évi szolgálati idejükön túl 
visszatartották. Az elkeseredett fiuk, kiknek leg
nagyobb része székesfehérvári és fejérmegyei 
magyar fiuk, egy vendéglő helyiségében a király 
arcképét is bántalmazták, letépték a falról és 
megtaposták. Súlyos büntetés járt a legfőbb hadúr 
arcképének bántalmazásáért. Hat magyar liut 
Ítéltek cl hosszabb várfogságra. A legsúlyosabb 
büntetést Kuczka Mihály székesfehérvári iiu kapta, 
aki szakaszvezető volt az egyik században. Négy 
évi várfogságra Ítélték, amelyből két és fél evet 
le is töltött Péterváradon. Március 2!>-én Kuczka 
váratlanul kegyelmet kapott és tegnap meg is 
érkezett Székesfehérvárott lakó szüleihez. A kisza
badult fiúnak a várfogságban töltött időt utána 
kell szolgálni kntonáéknál.

— Az ipartestület közgyűlése április hó 
1-én d. e. 10 órakor tűzoltó örtauya nagyterűn- 
ben a jelenlevők számarányára való tekintet nél
kül fog megtartatni.

— Tornatanfolyam nyílik leányok számára 
április 28 tói és tart bezárólag juninius lü-áig. A 
S hetes tanfolyamra jelentkezők Vörösmarty Mi
hály áll. főreáliskolai tornatanárnál ápr. 1—7-ig 
és ápr. 17—2'2-ig iratkozhatnak be. Lakás : Li
get-sor S.

___ I l i  n U . . . n n  A C „ f  C . . S .  . . .  , . . - ,«*J kivi (US. n  om. '■'jruigy numazuan
a Gömörvármegyébe távozó dr. Papp Géza alor
vos helyébe, ki 5 havi működése alatt teljes 
mértékben nyerte meg a betegek rukonszenvét, 
Dr. Spitzer Vilmos neveztetett ki ugyanoly minő
ségben a sebészeti osztály számára.

— Hiteles másolat. A Magyar Védő-Egye
sület ^gazolja, nugy Schubert es SenUsinger cég 
üzletében, az alabb megjelölt aruk hazai szár
mazásúak.

Hunt! társak!.
Tartsa mindenki kötelességének, hogy 

szükséglétéit, melyeket a hazai gyáripar es 
mesterségek temekéiből fedezni lehet, csak ezek
ből vásárolja.

Ha munkánk és fáradságunk béréből nem 
adózunk ezentúl is evenkem sua száz millió
val a küllőid iparanak, akkor munkája es ke
resete lesz mindenkinek, megszűnik a honfi
társak százezreinek kivándorlása s a jólét al- 
dasa erősíti meg édes hazankat!

Gazdag nemzetnek van erkölcs; súlya, 
koldus nepnek könyörgés a szava.

Hazafi,is üdvözlettel 
A magyar védő egyesület.

Honi áruk: Mosó kelnie, női ruha kenne, 
szőnyeg es pokróc, vászonaiu. 1,87. szám. 
Budapest B-mii. március 8o. Hnbúczkv Jo/sel 
ügyvezető igazgató.

Megszűnt tiszti lovaglo-tanfoiyam. A hely
beli lovaslaklanyaban volt tiszti huas tanfolyam, 
tekintettel a helyőrségi változásra, április Len 
megszűnik. A lauloiyanum a m. kir. Ifik  hun- 
védgyaloge/.redtol barom, a cs. es kir. ti'.Mk g\a- 
logezrediol keltő, a cs. es kir. 11 ik (kaposvári; 
gyalogezredtől keltő, a cs. es lur. ü2-ik ipécsi; 
gyalogezredből egy tiszt vett reszt.

— Munkássztrájk Zámolyon. Zámolyml írjak 
lapunknak, hogy az ottani szollomunkasok I. hó 
‘28-án sztrájkba leptek, mert keveslik a napi 1 
korona fitt fillér napszámot. Vasárnapra az ura
dalom cselédsége is kildlasba helyezte a sztrájkot 
és leteszi az ostuit. Ugylats/ik a népbujtogutás 
gyümölcse lassan érik, de érik.

Pártoljuk a hazai ipáit! Fér/iiiiiuieirc csak
gácsi posztot vagy szoveh t rcgyiiuk a gáesi posz
tógyár helybeli főraktárában, Keresztes Asig- 
mouánál. Lásd a gáesi posztógyár inai hirdetését.

Szegény gyermekek felruházására. Kö- 
rüsy Gyula helybeli asztalosmester L lio 'dó én 
a budai-úti S/arvas-léle vendéglőben levő as/.tal- 
társusag tagjai kozott ö kor. St) Inleit gyújtott 
szegény iparos-gyermekek felruházására. A pénz 
a Bandl-lele sorcsarnokban levő perselyben he
lyeztetett el. Az adakozóknak es a gyűjtőnek 
Ditinár Karoly pénztáros mond köszönetét.

—  Mintarajz- és szabászati tanfolyam.
A székesfehérvári ipar testület felügyelete 
s Drcchsla- I). tanár vezetése mellett tar
tott miutarajzoiasi es szabászati tanfolyam 
március hó 31-ón befejezést nyert, mely
nek sikeres eredményéről a tanfolyam 
hallgatói az április hó 1-én d. u. 3 órakor 
az ipartestület tanácstermében tartandó 
záróvizsgán számolnak be. A tanfolyamnak 
a magántanulókkal együtt összesen lód 
hallgatója volt, akik legnagyobbrészt elis
meréssel és megelégedéssel nyilatkoznak 
az előadott szabászati rendszer praktikus 
voltáról és gyors alkalmazhatóságáról.

— Közegészségügy a vármegyében. Érd 
községben a kanyarójarvany fellépett. Az iskolák 
bezárattak, egyben a hatóságok részéről a szük
séges óvintézkedések a baj tovaterjedesének meg- 
gátlására megtétettek.

— Rossz szomszédok. Csóka István lovas- 
berényi fóldmives a Martai testvérekkel ilj. Martai 
Mihállyal és Hattal Istvánnal lakik szomszédság
ban. A szomszédok, akik egymással folytonos 
perlekedésben élnek, a napokban újból összeszó
lalkoztak. Csóka István ezúttal súlyos sértésekkel 
illette a két Martait, mire ezek berontottak Csóka 
udvarába és öt véresre verték. A bántalmazott, 
aki betegen fekszik a két Hartalt feljelentette a 
helybeli kir. ügyészségnél.

i oivaj kocsis. Timár István 19 éves pá
pai illetőségű legény Varga István pérkáiai föld- 
mivesgazdánál, mint kocsis volt alkalmazásban. 
A múlt hét egyik éjjelen Timár István magához 
vette gazdájának egy öltözet ruháját, egy . pár 
csizmáját és ezüst óráját és búcsút sem mondva 
a kapufélfának megszökött. A tolvaj kocsis a falu 
határában a maga meglehetősen rongyos ruháit 
levetve az árokba dobta és a lopott ruhákba öl
tözött. A károsult Varga István feljelentésére a 
csendőrség megindította a nyomozást, de a tol
vajt ezideig nem sikerült elfogni.

Lapunk inai számában megjelent Dentsh 
Manó Fia cég hirdetésére felhívjuk olva- 
sóinkfigyelmét.

— Magyarország híres természetes gyógy
ható anyagairól, miért költenők tehát pénzünket 
kétes értékű külföldi gyógyszerekre és fürdőkre, 
mikor a törvényesen védett székely havasi „I n d a- 
s'z e s z" jó hatását csuz, reuma, fejfájás, influ
enza, nátha és mindennemű meghűlésből szár
mazó bajuk ellen a legelőkelőbb orvosok és sze
mélyiségek elismerték és külföldön is használják. 
Kapható 2 és 1 koronás üvegekben mindenütt. 
Készíti Balázsovieh Sándor gyógyszerész, Sepsi- 
szentgyörgy 1SU sz. ’

- Névváltoztatások. Neumann György vajtai 
lakos vezetéknevet belügyminiszteri engedéllyel 
„Székely" re változtatta — Lichtenstein Lajos inar- 
tonvásári illetőségű, ugyanottani lakos vezetékne
vét „Lengyel"-re változtatta.

Házvezetőnőnek ajánlkozik egy intelligens, 
javakurabcli urinö, a ki a helybeli Szent Imre 
intern.Húsnak hosszabb időn keresztül a legna
gyobb megelégedésre es elismerésre méltó gon
dozója volt. A legjobb információk alapján mi is 
a legmelegebben ajánljuk.

Kiadó szőlő. A budai-ut mentén, a rác
hegy legelején egy a legkényesebb igé
nyeknek megfelelő módon berendezett 
szóló a nyárra kiadó, esetleg jutányos áron 
eladó. Cim a kiadóhivatalban

A Simor-utca 39. számú ház, melyben 
7 év óta fiiszerüzlet van augusztus hó I- 
ére kiadó. Az érdeklődök Palotai-utca 39. 
szám alatt kapnak felvilágosítást.

Rajz és szabászati iskolával egybe
kötött szalon megnyitás.

Teljes tisztelettel hozom becses tudomására 
a nagyérdemű hülgyközönségnek, hogy helyben, 
Várkapu-utca 6. sz. a. (Elitté kávéház mellett) 
szabászati és varró iskolával egybekötött divat
termet nyitottam. E célra megnyertem társnőül 
Krischer Angéla urhölgy, budapesti szaktanárnöt, 
aki tapasztalatait több évi gyakorlat folytán buda
pesti elsőrangú iskolában és Sárvay Janka fővá
rosi hírneves szalonjában és szabászati iskolájában, 
mint helyettes tanárnő szerezte. Előre is biztosítom, 
hogy legújabb angol és francia női toilleteket 
legszebb kivitelben és szolid árak mellett teljes 
megelégedésére fogok készíteni. Egyszersmind 
iskolámban a tanítványok rövid idő alatt egész 
önnálóan rajzolnak és szabnak, párizsi rendszer 
szerint — valamint a modern fűző és kalapmode! 
készítést is elsajátítják.

Teljes tisztelettel
Zsinkó István és Társa.

88341906.

Árverési hirdetmény.
Székesfehérvár szab. kir. város tulaj

donát képező és a városi közgyűlésnek 
1899. évi 265; 16869 sz. alatt kelt a m. kir. 
belügyminisztérium által 12088S;lII-899 
szám alatt jóváhagyott határozata, illetve 
tíz 19uő. évi szeptember hó 28-án tartott 
közgyűlésnek 237|13070 szám alatt kelt 
határozata folytán, a Piros-alma területen 
a Deák Ferenc utcában a városi mérnöki 
felosztási rajzon 0 számmal és 1406,12, 
1407J6 s 13150)3 hrszámmokkal jelölt 330
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□-öl .nagyságú telket a hozzátartozó kerí
tésekké együtt ház-helyül nyilvános árve
résen örökáron eladja.

Kikiáltási ár 4810 korona 60 fillér, 
bánatpénzül 10j} készpénzben, vagy a 
helybeli takarékpénztárak, avagy a keres
kedelmi bank közforgalma betéti-könyvé
ben a hatósági kiküldött kezéhez az árverés 
megkezdése előtt leteendő.

Az eladás a kikiáltási áron alul is 
eszközöltetni fog.

A helyszíni árverés megtartására ha
táridőül 1906. évi április hó 3-ik napjá
nak délelőtti 9 óráját tűzöm ki.

Az árverés egyéb feltételei alulírott 
hivatalos helyiségében (városház 1<> sz. a.) 
a hivatalos órák alatt betekinthetők.

Székesfekérvárott, 1906. márc. 27-én.
Polczer Péter s. k.

gazd. tanácsos.

io

Seregélyes mellett (a 
buhini erdőn) 250.000 
darab akácfa szőlőkaró

=  eiadó. =

I I F lT N t l i  M A O  vm F IA
Cégtulajdonos: ID e á ls :  ID á -^ rid ..

D I V A T Á R U H Á Z A .

Telefon szám 55. o o o Alapittatott 1843. o o o Postatakarékp. szám 8809.

Kizárólag magyar ipar-termék.
Tisztelettel adjuk a n. é. közönség tudomására, hogy

„ W e i n  K á r o l y  é s  t á r s a i “
késmárki mű és mechanikai szövőgyárának főképviseletét fejérvármegye és Székesfe
hérvár város területére megszereztük. Szükségesnek tartjuk megjegyezni, hogy ez az 
egyetlen hazai lenmű szövőgyár s csakis magyar munkásokkal dolgoztat s a gyár 
üzemét másfél évtized alatt a vezetőség annyira fejlesztette, hogy bátran felveszi a 
versenyt a külföld hasonló gyáraival, sőt áruk tartósságában, az iziéses, szép kivitelben 
a külföldi gyárosukat is túlszárnyalja, ami magyarázatát a kitűnő gyepfehéritésben leli, 
mert a Magas Tátrának vize és égalja erre kiválóan alkalmas. A gyár mely ezer munkás 
családot foglakoztak készít vásznakat, csinvaíokat, abroszt, szalvétát, törülközőt, tör
lőruhákat, szőnyeg futók, ágyneműt, lenkanavászt, zsebkendőt, sajtvásznat, vitorla
vásznat, szűrőruhákat, haskötőket, a damasztokba beleszövi a címeket, neveket, vagy 
betűket és monogrammokat, megrendelés szerint.

A gyár képviseletét megszerezvén, raktáron tartjuk a fenti magyar ipartermé
keket s a betekinthető árjegyzékben foglalt árakon — készpénzfizetésnél 5 százalékos 
árengedménnyel — nálunk beszerezhetők.

l'gyanüi említjük meg a Magyar kereskedelmi részvénytársaság, mint a m. kir. 
kereskedelmi m u ze u m  háziipari szakosztálya szebbnél szebb házi-ipari termékeinek kép
viseletét is elfogadtuk s nagy készletben raktároztuk, továbbá felemlítjük a rózsahegyi 
pamutvásznat és a pinkafői pokrocct, melyből gyári raktárunk van.

Aruházunk megtekintésére, midőn felhívjuk a n. érdemű közönség figyelmét, 
egyidejűleg jóindulatú támogatást kérünk

Deutsch Manó és Fia
Női divatáráház

. Székesfehérvár, Városháztér.

K E R E S Z T E S

divat-, vászon- és posztóáruháza. Székesfehérvár, Városháztér.

Tisztelettel értesítjük a n. é. közönséget, hogy 
gyártmányúink székes fehérvári főraktára

o7li ereaz,fea c-Gf>öi<jjmoncJ 
cégnél tan.

A nevezett cég már 15 éve tartja áruinkat 
bizománybán raktáron, most újólag J'elhivjuk rá 
a vevőközönség figyelmét és kérjük, hogy férfi- 
ruhakeime és posztó szükségletét gyártmányaink
ból szerezze be.

Gácsi gyapjúszövet és finom  
posztógyár.

Tisztelettel értesítjük a u. é. közönséget, hogy 
gyártmányaink székesfehérvári főraktárát

(py /ereozfeo
cégnek adtuk át.

Kérjük, hogy szükségletét pokrócokban a 
nevezett cégnél gyártmányainkból fedezze.

Besztercebányai
első m agyar posztó- és gyapjuáru- 

g y á r  részvénytársaság.

Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, hogy két elsőrangú magyar gyár, a

Gácsi gyapjúszövet és finom-posztógyár és a 

Besztercebányai első magyar posztó és gyapjuáru gyár részvénytársaság

gártmányainak helybeli főraktárát cégemnek adta át.
A gácsi gyár posztói, a besztercebányai pokrócai nemcsak hogy kiállják a versenyt a küllőid legjobb hirü 

gyaitmanyaival, hanem úgy arra, mint minőségre nézve felül is múljak őket, úgy, hogy hazai iparunk büszkeségei.
* t , A íen ncvcz^t ffyaron kívül az összes jobbhirü hazai gyárak áruit tartom, és kérem a tisztelt vevőkön- 

seget, hogy szükséglétét a hazai Ipar pártolása céljából nálam fedezze.
Pontos, szolid és előzékeny kiszolgálást biztosítva, maradok

Kitűnő tisztelettel

Kérésziéi) Zslguiond.
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1906. március .31 FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

Anyakönyvi statisztika
1906. március hó 24-től március hó 31-ig.

I. Születés.
Született: 16 törvényes fiú, 5 leány; törvénytelen 

fiú : 1, leány : 0 ; halva született törvényes fiú : 1 ; leány : 0 
törvénytelen fiú, 0; leány 0. — Összesen : 23.

II. Halálozás.
Elhalt: 7 fi, 8 nő. Ezekből 7 éven aluli : törvényes 

fiú : 2, leány : 2, törvénytelen fiú : 0, leány 0 ; 7 éven felüli 
fi : 5, nő : 6. — Összesen : Ifi.

E szerint a születés a halálozást 9-vel múlja felül.
Elhaltak: Szombat György r. k. kisbirtokos és napsz. 

72 éves Széchenyi-u. 10!) sz. - -  Gazdag Gyürgyné, Nagy 
Terézia, r. k. 82 éves Szt. Gy. korház. -  Farkas Imre r. 
k 7 hónapos Malom-u. 49 sz. -  Nyikos Katalin r. k. 11 
hónapos Rác-u. 3 sz. — Szabó Józsefne, Horváth Erzsébet 
r. k. 37 éves Jancsár-u. 6. sz. — Kálmán Lajos r. k. kis
birtokos s. cs. t. 17 éves, Öreg-u. 2.8 sz. — özv. Szabadi 
Józsefné Szilágyi Borbála r. k. nyugdíjas 63 éves Tolnai-u. 
12 sz. — Berveiler Nándor Sándor, r. k. elemi isk. tanuló 9 
éves Csapó-u. 13 sz. — Ladosovits Istvánné l.endvai Mária 
r. k. 34 éves Csutora-u. 19 sz. -  Kubik Nándor r. k. ma 
gán hivatalnok 24 éves Szt. Gy. korház. — Ycrchi János 
tv. rvf. bérkocsi tulajdonos, 68 éves, Szénatér 7 sz. — Kő
szegi Ferenc r. k. 8 hónapos Maroshegy 108 sz - Eulku- 
vics Julianna r. k. 17 eves Szkuklik tégla-telep. - Halmos 
Aranka r. k. 3 éves Gyümölcs-u. 1 1 sz. — Szattler Rozália 
r. k. 7 éves, Szkuklik tégla-telep.

H

5

A legjobb gyártmányú börkeztyük !

FALVAI FERENC
------ 1 úri- és női divat üzlete |------
SZÉKESFEHÉRVÁR KOSSUTH-UTCA.

Ajánlja dúsan felszerelt úri- és női
o o o divat raktárát, o o o N

c/>

Hazai s külföldi gyártmányú kemény CD
D-

CD o o O o és 1puha o o o o PC
CD-

<X>
N k a l a p o k 3

a.
C0+-*
cd

nyakkendők, kész fehérnemüek.
PC

Schroll schiffonok
a:
o:

cd a pQPrnvfilí o o és vásznak. <= 3
w t. o ci ii y u n .  w

o Pamut áruk. ® CD
coo

c o Sétalpálcák. ® B é 11 é s és rövid CD
Cfí

cd
S- o Sportcikkek, o es o áruk. o e V )

coü. Kézelők és gallérok. Szabó kellékek. ca
a

Szivar-, cigaretta-,
® Kézi táskák. ® 
Francia gyártmányú

A

o s pénztárcák, o o derékfüzök. o
o Ruhadiszek. o

Kötött és szövött áruk nagy vá-

Bor áruk nagy választékban.

e  g  *9  s*

• V I N 1C Z A Y  GYÖRGY •

• ÖREG-UTCA 2. SZÁM. 9
9 Elvállal úgy helyben, mint vidéken 

jó ivó vizes kutak fúrását jótállás mel-
i

•

•

lett. Kutak ásását, próbafúrásokat 
bármilyen mélységig. - -  Szivattyu- 
állitást bármily fajtát, vízvezeték sze
relést, valamint szivattyujavitásokat
jutányos áron eszközöl.

9
9

9 A nagyérdemű közönség szives 
pártfogását kéri:

9
» VINICZAY GYÖRGY kutmester 9
9 ÖREG-UTCA 2. SZÁM. t

m m  m  m

í Megtévesztésektől óvakodjunk I 
A valódi természetes eredeti M álnásií

m x Q x m x m x *  u m x * u * x $  
X x

Székesfehérvári első

H u t o r r a k t á r

5  KOCSIFENYEZÖ és NYERGES g
A  üzletemet a n. é. közönség b. figyel- 0  

mébe ajánlom. X
Raktárt tartok mindennemű ruga- £  

nyos hintókból és különböző üzleti X  
kocsikból. Javításokat a leggyorsab- 0  

y  bán és jutányos árban készítek.

•  Hirtling Pál kocsigyártó, ^
H  Székesfehérvár, Tolnai-utca 16. ^

mmxmxxmxm xmxxmxxm

Sas-utca 6. szám, 

a „Fekete sa s“ szállodával szemben,
..T

I£,1
S l

h
1
M

Van szerencsém a n. é. helybeli 
és vidéki közönségnek a már 40 éve 
jó hírben álló saját készitményü

kárpitos és asztalos

BÚTORAIMAT
nagy választékban, szilárd és izlés- 
teljes kivitelben, pontos kiszolgá- & 
lás és jutányos árakban ajánlani.

Nemkülönben e szakmákban ^ 
vállalkozom kívánatra külön raj- ^  
zok szerint elkészítendő minden- jy 
nemű kárpitos és asztalos munkák
ra helyben és vidéken. y

Teljes lis/.teleUel ^

Füstér Imre. |
m  S j

i

természetes alkalikus sós savanyú
vize páratlan hatású: a légző és 

emésztő szervek hurutos bántalmaz

nál, a tüdötuberculosis minden stá- 

o o o o o  diumában. o o o o o

! !  Gyomorégést azonnal megszüntet! !
Egyedüli főraktár Székesfehérvárod:

f  m is  m  h m i l |

Legolcsóbb bevásárlási forrás. ' W a  ®
F é r f i - d i v a t á r u  ház.

•*jj Egyenruházati cikkek. í?
- - Javítások elvállaltatnak.-----

1 ■ í a D X i L .  e s  jüjcA í

* Ingek, nyakkendők, kalapok, sétapálcák, esernyők és í>J 
i lö minden e szakmába vágó cikkek. ipj
Ifl. “

iOL
k
* |  X z x

La jjj
(jj Székesfehérvárott, jn
(}j Nádor-utca, színház épület mellett. aj
La F ér f i - d i v a t a r u h á z. |{J

| ta Téli ruhák nyári gondozásra elfogadtatnak legjutá- |?| 
La nyosabb árak mellett. PJ

i a  .. . ______  fe

M I H I 3 E T É N E K :  

jutányos áron felvétetnek a kiadóhivatalban, Szent-lstván-tér sz.

L e g o l c s ó b b  r e n d s z e  r l ü

üclimnaclicr ISudoll Fiai
e l s ő  h e n g e r  g ő z m a l o m  é s  g a z d a s á g i  g é p g y á r

Óbecsén, „Bács-megye“
Ajánlják saját láncos rendszerű

=  m a g á n j á r ó  ö nt v é n y  e i k e t ^ —
nyersen, és megmunkálva készen a lehető legolcsóbb árban.

Elvállalnak minden gyártmányú gőzgépet magánjáróvá való átalakításra jótál
lás mellett. , ..

A megmunkált, készen szállítóit magánjáró részek felszerelése a legrövidebb idő 
alatt minden nagyobb berendezés nélkül bárki által eszközölhető. Utasítás a felszere
léshez, méreteket szükséges felvilágosítást készségesen megadják. ............

Ugyanott több 4—(i magánjáró garnitúra eladó használt, de kitűnő állapotban 
és vesznek lő évnél nem idősebb elsőrendű gyártmányú gőzkazánokat.

L e g k ö n n y e b b  á t t é t e l ! ! !

3
I
$
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Megrendelhetők:
Névjegyek, meghívók, eljegyzési 

és esketési tudósítások, számlák, címkék 
és levélpapírok borítékokkal.

Árjegyzékek, körlevelek, hirdetmé
nyek és felragaszok. _

Évi jelentések, mérlegek, kimutatá
sok, hivatalos nyomtatványok és gyász
lapok.

Rovatolt táblázatok számadások
hoz és nyilvántartásokhoz.

Röpiratok, füzetek, könyvek, folyó
iratok, nagyobb művek stb.

Állami és magánhfvatalok részére 
szükséges mindennemű nyomtatványok ; 
továbbá hivatalos levél- és okmánybori- 
tékok minden alakban stb.

I g l i á B i l i  

r a u & o M S ö  l @ I T f S ¥ © M l A

SZÉKESFEHÉRVÁROTT,
É  KOSSUTH-UTCA II. SZ. H

t ' i ’ V ' / ' i v  r l  ó  ;

Készít a legfinomabb kivitel
ben minden néven nevezendő

k ö n y v n y o m d á i  m u n k á k a t

tisztán és csinosan, a lég
i i — jutányosabb áron. m

Raktáron tart:
Keresztelési, bérmálási, eljegyzési, 

esketési és halálozási anyakönyvi iveket; 
továbbá alapítványi és templomszániadási 
iveket merített papíron.

Keresztelési, esketési és halálozási 
anyakönyvi kivonatokat.

Templomszámadási jegyzőkönyve
ket, iktató- és postakünyveket.

Elbocsátó leveleket, eljegyzési bi
zonyítványokat, családi értesítőket, ke
resztelési kivonatokat.

Misealapitványi leveleket. Bcrma- 
jegyeket stb.

Az uj böjti rendelet falragasz alak
ban, kemény alapon is.

Alapított szentmisék jegyzéke.
A könyvekhez szükséges nyomtatványok 
tetszés szerint fűzve, kötve vagy ezek 

nélkül szállíttatnak.

Nádor-utca. SZÉKESFEHÉRVÁR. Nádor-utca.

T. ez.

Van szerencsém b. tudomására hozni, hogy 
a közelgő tavaszi idényre üzletünket a férfi-divat
tal lényegesen nagyobbitottuk és nyúlszőr, gyapjú, 
lódén, puha és kemény, férfi és fiú kalapokat és 
sport-sapkákat elsőrendű gyárosoktól szereztünk 
be, ennélfogva azon kellemes helyzetben va
gyunk, hogy meglepő újdonságokkal szolgálhatunk 
és hoay igen tisztelt vevőinket a legolCSÖbbtÓI a 
legfinomabb dolgokig a legjobban és legméltányo- 
sabb árak mellett szolgálhatjuk ki.

Férfi zephir és batiszt ingek, köpper alsó
nadrágok méret szerint készíttetnek.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan, 
portómentesen eszközöltetnek.

Magunkat szives jóindulatapa ajánlva szives 
megrendelését várva

Kiváló tisztelettel

Úri divat cikkek:
Férfi kalapok j

Fiú kalapok |
Szarvas és Gasse 

keztyük
Búidé kutyabőr keztyü

Sport sapkák
Mosó sapkák

; Nyakkendők !
1 ! 
| Gallér s kézelők ■

Fehér piquc ing
Szinus creton s 

zephir ing
Séta-botok 

Eső és napernyők

N ( >i divat cikkek:
Csipkék Francia fűzök i Kötött harisnyák

Selyem-díszek Batiszt fűző-védők Színes gyermek zokni

Czérna és pamut
vásznak :

Schiffon (Schroll)

Batiszt és vászon 
zsebkendők

Lüster és cloth kötények |
Fehér és színes alsó

szoknya 
Sárcipök

Kézi-munka cikkek:
! Congrék í Elkezdett futók j Horgoló-cérnák
j Canavák Elkezdett miliők j Pamutok

! Posztók i Selyem zsinórok Plüschök
| Norisch szövet Damast garnitúrák Himzö-rámák

Gászler Kálmán
szíj- és nyereggyártó.

S z é k e s f e h - é r v á i  

Kari-ház. az igazságügyi palotával szemben

Készit minden e szakmába vágó mun
kákat, a legszebb kivitelben. 
Pontos és gyors kiszolgálás.

Ugyanitt kapható kitűnő börlack és 
finom ostornyelek.

Ugyanitt egy fiú tanulóul felvétetik.

FÉRFI KAkAP, SAPKA, FtWÉRNilVIÜm,
s M m i r - m m .

KÉZIMUNKA, VÁSZON- é s  RQVIO-

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehéjvárolt.
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